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(2) Dem Ersuchen sind beizufügen:

a) die Kostenrechnung,
b) die Bescheinigung über die Rechtskraft der zu­

grunde liegenden Entscheidung,
c) beglaubigte Übersetzungen der Urkunden zu a)

und b). *

(3) Die Kosten für die Anfertigung der in Abs. 2 be- 
zeichneten Übersetzungen werden als Teil der Kosten 
der Zwangsvollstreckung behandelt.

Artikel 53 
Herausgabe von Sadien

Die Herausgabe von Sachen an eine Person, zu deren 
Gunsten die Zwangsvollstreckung betrieben wird und 
die ihren Wohnsitz auf dem Territorium des anderen 
Vertragspartners hat, erfolgt nach den für die Ausfuhr 
von Sachen oder für die Überweisung von Geldbeträ­
gen geltenden innerstaatlichen Bestimmungen.

Artikel 54 
Kosten der Zwangsvollstreckung

Für die Berechnung und Beitreibung der mit der 
Zwangsvollstreckung verbundenen Kosten gelten die 
gleichen Vorschriften wie im Falle der Vollstreckung 
der Entscheidung inländischer Gerichte.

Artikel 55 
Vollstreckung aus Vergleichen

Die Bestimmungen der Artikel 44 bis 49 und 53 
und 54 dieses Vertrages über gerichtliche Entscheidun­
gen sind entsprechend auch auf Vergleiche anzuwen­
den, die vor den Gerichten oder anderen staatlichen 
Organen abgeschlossen worden sind.

2. Abschnitt 

Rechtshilfe in Strafsachen

Artikel 56 

Auslieferungsstraftaten
(1) Die Vertragspartner liefern einander nach Maß­

gabe dieses Vertrages auf Ersuchen Personen aus, 
gegen die eine Strafverfolgung oder eine Strafvoll­
streckung durchgeführt werden soll.

(2) Die Auslieferung erfolgt nur wegen solcher Hand­
lungen, die nach dem Recht beider Vertragspartner 
strafbar und mit einer Freiheitsstrafe, deren Höchst­
grenze nach dem Gesetz mehr als ein Jahr beträgt, 
oder mit einer schwereren Strafe bedroht sind (Aus­
lieferungsstraftat).

Artikel 57 
Ablehnung der Auslieferung

Die Auslieferung erfolgt nicht, wenn
a) die Person, um deren Auslieferung ersucht wird, 

Angehöriger des ersuchten Vertragspartners ist;
b) die strafbare Handlung auf dem Territorium des 

ersuchten Vertragspartners begangen ist;
c) die Strafverfolgung oder Strafvollstreckung nach 

dem Recht des ersuchten Vertragspartners wegen 
Verjährung oder aus einem anderen Grunde un­
zulässig sein würde;

(2) K npocböe nppuiaraeTcn:
a) cner o pacxoaax;
6) cnpaBKa o BCTynjieHtin b 3aKOHHyio cnjiy pe- 

UieHMH, Ha OCHOBe KOTOpOrO npOM3BOflHTCH HC- 
nojiHeHwe;

b) 3acBHfleTejibCTBOBaHHtie nepeBOflw HoxyMeH- 
tob, ynoMHHyTbix b noanyHKTax «a» w «6».

(3) Pacxoabi no cocTaBJieHmo yKa3aHHbix b n. 2 nepe- 
BOflOB paccMaTpHBaiOTCH Kax nacTb pacxoaoB no npH- 
HyaHTejibHOMy McnojraeHWK).

CTaTbH 53 
Bbzaana Bemeii

ripn npMHyflHTejibHOM HcnojmeHHn Bbiflana Beiqeü 
rpajK^aHaM, npoxcnBaiomnM Ha TeppnTopnw apyroü 
ÄoroBapMBaiomeMCH OropoHbi, npon3BOAHTca corjiacHO 
npaBHJiaM o BbiB03e Beuten hjim o nepeBoae aeHejKHbix 
cyMM, aeücTByiomnM BHyTpn rocyaapcTBa.

CTaTbH 54
PacxoAbi no npHHyanTejibHOMy ucnojiHeHMio

B OTHomeHwn uchucjichmh n B3biCKaHnn pacxoaoB, 
CBHsaHHbix c npnHyanTebHbiM ncnojraeHneM, npnMe- 
HneTCH tot xce nopnaoK, Kax n b cjiynae ncnojraeHHH 
pemeHMH cyaoB tom .ZloroBapnBaioineücH Ctopohm, Ha 
TeppnTopnn kotopoü ncnojiHHeTcn pemeHne.

CTaTbH 55 
Hcnojmemfe mhpobux caejioK

nojiOHteHMH ct. ct. 44—49, 53 n 54 o cyaeÖHbix perne- 
HHHX npnMeHHIOTCH COOTBeTCTBeHHO K MnpOBbIM CflejI- 
xaM, 3aKJiioHeHHbiM b cyaax hjih b Äpyrnx rocyaap- 
CTBeHHbix opraHax.

PA3ÄEJI II
nPABOBAH nOMOIL(b no yrOJIOBHbIM AEJIAM

CTaTbH 56 
npecTynjiemiH, BJieKymwe Bbi^any

(1) floroBapnßaiomHecH Ctopohw b cootbctctbuh c 
HacTOHmnM «HoroßopoM no TpeöoBaHnio Bbi^aioT flpyr 
apyry Jinq, b OTHOineHnn KOTopbix hojijkho 6wTb bo3- 
SyxtfleHo yrojiOBHoe npecjieaoBaHne min nojixteH öbiTb 
npnßeaeH b wcnojiHeHne npnroBop.

(2) Bbiflana npon3BOAMTCH tojibko 3a Tanne achhuh, 
KOTopbie b cooTBeTCTBHn c 3aKOHoaaTejibCTBOM oöenx 
ÄoroBapHBaioutPixcH Ctopoh hbjihiotch HaKa3yeMbiMH 
n 3a coBepuieHne* KOTopbix 3aKOHOM npeflycMaTpnsa- 
eTCH HaKa3aHne b Bnae jinmeHnn cBoöoaw Ha cpox 
CBbinie OAHoro roaa njin öojiee thjkkoc HaKa3aHne (Äa- 
Jiee MMeHyeMbie «npecTynjieHnn, BJieKymne Bwgany»).

CTaTbH 57 
OTKa3 b Bbisane

Bwflana He nMeeT MecTa, ecjin:
a) Jinqo, Bbmana KOToporo TpeöyeTCH, hbjihctch 

rpajKflaHMHOM «ZloroBapwBaioiueiicH Ctopohhi, k koto- 
poü oöpameHO TpeÖoBaHne;

6) npecTynjieHne coBepmeHO Ha TeppnTopnw ßoroBa- 
pnßaioutencH Ctopohw, k kotopoü oöpameHO Tpeöo- 
BaHne;

b) yrojiOBHoe npecjieaoBaHne mjih npnBeaeHne npnro- 
Bopa b wcnojiHeHne rio 3aKOHoaaTejibCTBy ßoroBapn- 
BaiouteüCH Ctopohw, k KOTopon o6paiqeHo TpeöoBaHne, 
He flonycKaeTCH 3a ncTeqeHneM cpoxa jjaBHocTn njin 
no TtpyrnM 3aK0HHbiM ocHOBaHHHM;


